v3.0 1310 Text 

Текст № 5. Пари Ханум (2-й вариант) 

05.01 Time: 

	os
	bošor
	iwdili
	ħaži
	saʕidert̄u.

	os
	bošor
	i‹w›di-li
	ħaži
	saʕid-er-t̄u

	one
	man(NOM)
	‹1›be.PF-EVID
	Hazhi
	Said(NOM)-REPORTED-ATR.1(NOM)

	
	1
	
	
	


1-2. Жил один мужчина по имени Хаджи Саид, и была у него жена по имени Хаджи Патимат
05.02 Time: 

	jamu
	bošormun
	erdili
	ħaži
	patʼimatert̄ur
	ɬ̄onnōlu.

	jamu
	bošor-mu-n
	e‹r›di-li
	ħaži
	patʼimat-er-t̄u-r
	ɬ̄onnōl-u

	that.1
	man-OBL.1-GEN
	‹2›be.PF-EVID
	Hazhi
	Patimat(NOM)-REPORTED-ATR-2
	woman(NOM)-and

	
	1
	
	
	
	2


05.03 Time: 

	jemimmen
	erdili
	os
	dit̄ur
	ɬ̄enne
	lo.

	jemim-me-n
	e‹r›di-li
	os
	d-i-t̄u-r
	ɬ̄enne
	lo

	that.PL-OBL.PL-GEN
	‹2›be.PF-EVID
	one
	2-be-ATR-2
	female
	girl(NOM)

	
	
	2
	
	
	


3-4. У них была дочь, которую звали Пари Ханум.

05.04 Time: 

	jamur
	lahat̄ik
	cʼor
	edili
	pari
	χanum.

	jamu-r
	laha-t̄i-k
	cʼor
	edi-li
	pari
	χanum

	that-2
	girl.OBL-SUP-LAT
	name(NOM)
	4.be.PF-EVID
	Pari
	Xanum(NOM)

	
	2
	4
	2
	
	


05.05 Time: 

	jemim
	borqӀirši
	ebdili,
	bocrot̄iš
	bocrot̄ik

	jemim
	b-o‹r›qӀ-ir-ši
	e‹b›di-li
	bocro-t̄i-š
	bocro-t̄i-k

	that.PL
	HPL-‹IPF›go-IPF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID
	month.OBL-SUP-EL
	month.OBL-SUP-LAT

	HPL
	
	
	
	


	ħaž
	abas.

	ħaž
	a‹b›a-s

	hadj(NOM)
	‹3›do-INF

	3
	


5-6. Они каждый месяц ходили совершать хадж и после возвращались домой.

05.06 Time: 

	ħaž
	abuna,
	jemim
	barʟirši
	ebdili

	ħaž
	a-b-u-na
	jemim
	b-a‹r›ʟi-r-ši
	e‹b›di-li

	hadj (NOM)
	do-3-PF-CVB
	that.PL
	HPL-‹IPF›come-IPF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID

	3
	
	HPL
	
	


	hunnijbu
	bocrot̄iš.

	hunn-ijbu
	bocro-t̄i-š

	every-3.R
	month.OBL-SUP-EL

	
	3


05.07 Time: 

	χabt̄it̄a,
	jemimmaj
	jamur
	darq̄ʼarši
	erdili

	χa‹b›t̄i-t̄a
	jemim-maj
	jamu-r
	d-a‹r›q̄ʼa-r-ši
	e‹r›di-li

	‹HPL›go.POT-TEMP1
	that.PL-OBL.PL(ERG)
	that-2(NOM)
	2-‹IPF›leave-IPF-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF-EVID

	
	
	2
	
	


	žanaru
	noʟʼa
	dit̄ur
	qiriliɬ̄u.

	ža-n-aru
	noʟʼ-a
	d-i-t̄u-r
	qiri-li-ɬ̄u

	LOGOPH.OBL.PL -GEN-2.R
	house-IN(ESS)
	2-be-ATR-2
	old.woman-OBL-COMIT

	
	4
	
	2


7. Уходя, они оставляли дочь дома с одной старухой.

05.08 Time: 

	obqӀali
	jemim
	os
	s̄apallin
	ħažlit̄ik,

	o‹b›qӀa-li
	jemim
	os
	s̄apal-li-n
	ħaž-li-t̄i-k

	‹HPL›go.PF-CVB
	that.PL(NOM)
	one
	travel-OBL-GEN
	hadj -OBL-SUP-LAT

	
	HPL
	3
	?
	


	noʟʼa
	dit̄ur
	qiriliɬ̄u
	jamur
	lowu
	daq̄ʼuli.

	noʟʼ-a
	d-i-t̄u-r
	qiri-li-ɬ̄u
	jamu-r
	lo-wu
	d-aq̄ʼ-u-li

	house-IN(ESS)
	2-be-ATR-2
	old.woman-OBL-COMIT
	that-2
	girl(NOM)-and
	2-leave.PF-PF-EVID

	4
	
	
	
	2
	


8. Однажды они отправились совершать хадж и оставили дочь со старухой.

05.09 Time: 

	jar
	lo
	inžit
	darši
	erdili

	ja-r
	lo
	inžit
	d-a-r-ši
	e‹r›di-li

	this-2
	girl(NOM)
	suffer
	2-do-IPF-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF-EVID

	
	2
	
	
	


	mutaʕalimtilčaj,
	tenik
	orʟimma.

	mutaʕalim-til-čaj
	tenik
	o‹r›ʟim-ma

	postulant-PL-OBL.PL(ERG)
	there
	‹IPF›4.study.IPF-CVB.LOC(ESS)

	1
	
	


9. А девушку стали обижать ученики муллы во время занятий.

05.10 Time: 

	jamurmin
	χatumlit̄iš
	sot̄or
	artʼurši,

	jamu-r-mi-n
	χatum-li-t̄i-š
	sot̄-or
	a‹r›tʼu-r-ši

	that-2-OBL-GEN
	chest-OBL-SUP-EL
	bead-PL(NOM)
	‹IPF›NPL.cut-IPF-CVB.AUXDEP

	
	3
	4
	


	daq̄ʼōtʼuši,
	inžit
	darši
	erdili.

	d-aq̄ʼ-ō-tʼu-ši
	inžit
	d-a-r-ši
	e‹r›di-li

	2-leave.PF-POT.NEG-NEG-CVB.AUXDEP
	suffer
	2-do-IPF-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF-EVID

	
	
	
	


10. Они срывали с нее бусы и мучили ее.

05.11 Time: 

	jemimmaj
	bončʼiš
	qirilirši
	boli:
	“jar

	jemim-maj
	bončʼiš
	qiri-li-r-ši
	bo-li
	ja-r

	that.PL-OBL.PL(ERG)
	so.to.say
	old.woman-OBL-CONT-ALL
	say.PF-EVID
	this-2

	
	
	2
	
	


	lo
	qʼadqʼ˳irši
	ditʼu,—
	boli,—
	ʕamallit”.

	lo
	qʼa‹d›qʼ˳i-r-ši
	d-i-tʼu
	bo-li
	ʕamal-li-t

	girl(NOM)
	‹2›sit.down-IPF-CVB.AUXDEP
	2-AUX-NEG
	say.PF-EVID
	behavior-OBL-SUP(ESS)

	2
	3
	
	
	


11. А сами жаловались старухе: «Эта девушка плохо себя ведет».

05.12 Time: 

	χit̄a
	jamur
	qirili
	boli:
	“pari
	χanum,

	χit̄a
	jamu-r
	qiri-li
	bo-li
	pari
	χanum

	then
	that-2
	old.woman-OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	Pari
	Xanum(NOM)

	
	
	2
	
	
	2


	dāki
	qʼardātʼu
	un
	ʕamallit?

	dāki
	qʼa‹r›d-ā-tʼu
	un
	ʕamal-li-t

	why
	‹2›sit.down.PF-POT.NEG-NEG
	you.sg(NOM)
	behavior-OBL-SUP(ESS)

	
	
	2
	


12. Старуха как-то сказала: «Пари Ханум, почему ты плохо себя ведешь.

05.13 Time: 

	zari
	buwat̄erak
	kaʁəra
	tʼal+
	abuqiši
	bi”,—
	boli.

	zari
	buwa-t̄-e-ra-k
	kaʁəra
	tʼal+
	a-b-u-qi-ši
	b-i
	bo-li

	I.ERG
	mom-PL-OBL.PL-CONT-LAT
	paper(NOM)
	send
	DO-3-PF-POT-CVB.AUXDEP
	3-AUX
	say.PF-EVID

	
	2
	3
	
	
	
	


13. Я напишу родителям».

05.14 Time: 

	jarmi
	tʼal+
	abuli
	kaʁəra.

	ja-r-mi
	tʼal+
	a-b-u-li
	kaʁəra

	this-2-OBL(ERG)
	send
	do-3-PF-EVID
	paper(NOM)

	
	
	3
	


14. И она отправила им письмо.

05.15 Time: 

	jar
	lo,
	ʟʼinčʼas+
	erχdili,
	duɬneli
	noʟʼaš.

	ja-r
	lo
	ʟʼinčʼas
	e‹r›χ-di-li
	du-ɬne-li
	noʟʼ-a-š

	this-2
	girl(NOM)
	afraid
	‹2›burn-PF-CVB
	2-flee.PF-EVID
	house-IN-EL

	
	2
	4
	
	
	


15. Девушка испугалась, убежала из дома.

05.16 Time: 

	duɬnet̄ur
	jamur,
	imiš
	duɬnet̄ur,
	k˳aršuli
	os
	χ̄˳ak̄eqӀak.

	du-ɬne-t̄u-r
	jamu-r
	imi-š
	du-ɬne-t̄u-r
	k˳a‹r›š-u-li
	os
	χ̄˳ak̄-e-qӀa-k

	2-flee.PF-ATR-2
	that-2(NOM)
	there-EL
	2-flee.PF-ATR-2
	‹2›come.onto-PF-EVID
	one
	wood-OBL-INTER-LAT

	
	2
	
	
	
	
	3


16-17. Добралась она до леса, побежала дальше, порвала одежду, пришла к роднику.

05.17 Time: 

	imiš
	tēnši
	duɬnet̄ur
	jamur
	lo,
	kʼōbu

	imi-š
	tēn-ši
	du-ɬne-t̄u-r
	jamu-r
	lo
	kʼōb-u

	there-EL
	there-ALL
	2-flee.PF-ATR-2
	that-2
	girl(NOM)
	clothes.PL(NOM)-and

	
	
	
	
	2 
	NPL


	χošoli,
	k˳aršuli
	os
	zullek.

	χoš-o-li
	k˳a‹r›š-u-li
	os
	zulle-k

	NPL.tear-PF-CVB
	‹2›come.onto-PF-EVID
	one
	spring.IN-LAT

	
	
	3
	


05.18 Time: 

	zulle
	χoli
	jamurmis
	aӀnšlīnu,

	zulle
	χo-li
	jamu-r-mi-s
	aӀnš-lī-n-u

	spring.IN(ESS)
	4.find.PF-CVB
	that-2-OBL-DAT
	apple-OBL-GEN-and

	3
	
	
	4


	pilīnu,
	χ̄˳allilīnu
	ɬibtʼu
	qal.

	pil-ī-n-u
	χ̄˳alli-lī-n-u
	ɬib-tʼu
	qal

	garlic-OBL-GEN-and
	bread-OBL-GEN-and
	three-4.R
	skin(NOM)

	3
	3
	
	4


18. В роднике она нашла шкурку яблока, кожуру от лука и корку хлеба.

05.19 Time: 

	jamut̄u
	kunneli,
	q˳atʼilit̄ik
	erχdili
	qʼardili.

	jamu-t̄-u
	kun-ne-li
	q˳atʼi-li-t̄i-k
	e‹r›χ-di-li
	qʼa‹r›di-li

	that-4(NOM)-AND
	4.eat-PF-CVB
	tree-OBL-SUP-LAT
	‹2›climb-PF-CVB
	‹2›sit.down.PF-EVID

	4
	
	3
	
	


19. Съев все это, забралась она на дерево.

05.20 Time: 

	os
	iq,
	qӀʼ˳etʼu
	iq
	oqӀali,
	nazillin
	lo

	os
	iq
	qӀʼ˳e-tʼu
	iq
	oqӀa-li
	nazil-li-n
	lo

	one
	day(NOM)
	two-4.R
	day(NOM)
	4.go.PF-CVB
	vizier-OBL-GEN
	lad(NOM)

	
	4
	
	4
	
	
	1


	qӀ˳ali
	noӀš
	cʼabus
	abas.

	qӀ˳a-li
	noӀš
	cʼabu-s
	a‹b›a-s

	1.come.PF-EVID
	horse(NOM)
	drink-INF
	‹3›do-INF

	
	3
	


20. Прошел один день, два дня, и вот пришел туда сын визиря напоить лошадь.

05.21 Time: 

	purχ̄arer
	noӀš,
	χ̄i+
	bekerer.

	purχ̄-ar-er
	noӀš
	χ̄i+
	be-ke-r-er

	snort.IPF-REPORTED
	horse(NOM)
	boggle
	3-INCH-IPF-REPORTED

	
	3
	
	


21. Заметил он, что лошадь фыркает и настораживается.

05.22 Time: 

	sowk̄uli
	juw,
	harāši
	iwt̄ili,
	ɬ̄enneqӀ

	so‹w›k̄-u-li
	ju-w
	harāši
	i‹w›t̄i-li
	ɬ̄enne-qӀ

	‹1›look-PF-EVID
	this-1(NOM)
	forward
	‹1›become.PF-CVB
	water.OBL-INTER(ESS)

	
	1
	
	
	


	surat
	ak̄uli,
	mut̄ur
	lo
	erdili
	kutakši.

	surat
	ak̄u-li
	mu-t̄u-r
	lo
	e‹r›di-li
	kutak-ši

	picture(NOM)
	4.see.PF-EVID
	be.beautiful-ATR-2
	girl(NOM)
	‹2›be.PF-EVID
	strength-ADVZ

	4
	
	
	2
	
	


22. Подойдя поближе, он посмотрел и увидел в воде отражение очень красивой девушки.

05.23 Time: 

	χit̄a
	bičʼlaš
	uqӀali.

	χit̄a
	bičʼ-l-a-š
	uqӀa-li

	then
	force-OBL-IN-EL
	1.go.PF-EVID

	
	3
	


23. Юноша даже сознание потерял.

05.24 Time: 

	χit̄a
	jat̄i+
	χ̄uli
	sowk̄uli,
	lo
	dak̄uli
	q˳atʼilit.

	χit̄a
	jat̄i+
	χ̄u-li
	so‹w›k̄-u-li
	lo
	d-ak̄u-li
	q˳atʼi-li-t

	then
	up
	1.stand.up-CVB
	‹1›look-PF-EVID
	girl(NOM)
	2-see.PF-EVID
	tree-OBL-SUP(ESS)

	
	
	
	
	2
	
	3


24. Потом пришел в себя и заметил девушку на дереве.

05.25 Time: 

	“daχ̄Ӏa,—
	boli,—
	qʼat̄uk”.

	d-aχ̄Ӏa
	bo-li
	qʼat̄u-k

	2-go.down(IMP)
	say.PF-EVID
	down-LAT

	
	
	


25. «Спускайся вниз», — сказал он ей.

05.26 Time: 

	“zon
	nes̄en
	arχ̄Ӏuqi,—
	boli,—
	os
	wit
	buwa
	doχošaw,

	zon
	nes̄en
	a‹r›χ̄Ӏ-u-qi
	bo-li
	os
	wit
	buwa
	do-χo-šaw

	I.NOM
	now
	‹2›go.down-PF-POT
	say.PF-EVID
	one
	you.sg.GEN
	mom(NOM)
	2-find.PF-CONC2

	2
	
	
	
	
	
	2
	


	došdur
	doχošaw,
	k˳i
	χošaw,
	zaba,—
	boli,—
	χemen

	došdur
	do-χo-šaw
	k˳i
	χo-šaw
	zaba
	bo-li
	χemen

	sister(NOM)
	2-find.PF-CONC2
	who(NOM)
	4.find.PF-CONC2
	come.IMP
	say.PF-EVID
	woman.PL.GEN

	2
	
	4
	
	
	
	


	kʼob,
	s̄̌elli,
	jemim
	ɬ̄˳ak
	eɬ̄alli,

	kʼob
	s̄̌e-lli
	jemim
	ɬ̄˳ak
	eɬ̄a-lli

	clothes.PL(NOM)
	NPL.take(IMP)-IMP.CVB
	that.PL(NOM)
	near
	NPL.lay(IMP)-IMP.CVB

	NPL
	
	NPL
	
	


	un
	uqӀa”,—
	boli.

	un
	uqӀa
	bo-li

	you.sg(NOM)
	1.go(IMP)
	say.PF-EVID

	1
	


26. «Я спущусь, — сказала она, — но только если у тебя есть мать, сестра или еще кто, возьми женскую одежду, принеси положи ее здесь, а сам уйди. . 

05.27 Time: 

	uqӀali,
	jamummu
	χ̄ali
	kʼōbu,
	ɬ̄˳ak
	eɬ̄uli.

	uqӀa-li
	jamu-m-mu
	χ̄a-li
	kʼōb-u
	ɬ̄˳ak
	eɬ̄-u-li

	1.go.PF-CVB
	that-1-OBL.1(ERG)
	4.take.PF-CVB
	clothes.PL(NOM)-and
	near
	NPL.lay-PF-EVID

	
	
	
	NPL
	
	


27-28. Пошел он и принес одежду, положил ее, а сам отошел.

05.28 Time: 

	jemim
	kʼōbu
	eɬ̄uli
	ɬ̄˳ak,
	inžaw
	tēnši
	aχ
	iwt̄ili.

	jemim
	kʼōb-u
	eɬ̄-u-li
	ɬ̄˳ak
	inž-aw
	tēn-ši
	aχ
	i‹w›t̄i-li

	that.PL
	clothes.PL(NOM)-and
	NPL.lay-PF-CVB
	near
	LOGOPH-1.R
	there-ALL
	be.far
	‹1›become.PF-EVID

	
	NPL
	
	
	1
	
	
	


05.29 Time: 

	χit̄a
	jamur
	arχ̄Ӏuli
	qʼat̄uk,
	kʼōbu
	asuli.

	χit̄a
	jamu-r
	a‹r›χ̄Ӏ-u-li
	qʼat̄u-k
	kʼōb-u
	as-u-li

	then
	that-2(NOM)
	‹2›go.down-PF-CVB
	down-LAT
	clothes.PL(NOM)-and
	NPL.put.on-PF-EVID

	
	2
	
	
	NPL
	


29. Тогда она опустилась и переоделась.

05.30 Time: 

	juwmu
	orkali
	jar,
	niӀšit
	ordili,

	ju-w-mu
	o‹r›ka-li
	ja-r
	niӀš-i-t
	o‹r›di-li

	this-1-OBL.1(ERG)
	‹2›take.away.PF-CVB
	this-2(NOM)
	horse-OBL-SUP
	‹2›mount.PF-CVB

	
	
	2
	3
	


	obqӀali
	jemim
	imiš
	tēnši,
	noʟʼak
	ebdili.

	o‹b›qӀa-li
	jemim
	imi-š
	tēn-ši
	noʟʼ-a-k
	e‹b›di-li

	‹HPL›go.PF-CVB
	that.PL
	there-EL
	there-ALL
	house-IN-LAT
	‹HPL›arrive.PF-EVID

	
	
	
	
	4
	


30. Он отвез ее на лошади к себе домой.

05.31 Time: 

	orkali
	juwmu
	jar
	ɬ̄onnolši

	o‹r›ka-li
	ju-w-mu
	ja-r
	ɬ̄onnol-ši

	‹2›take.away.PF-EVID
	this-1-OBL.1(ERG)
	this-2(NOM)
	woman-ADVZ

	
	
	2
	


	žus̄aru,
	owli
	ōqu,
	qʼeӀbdili.

	žu-s̄-aru
	ow-li
	ōq-u
	qʼeӀ‹b›-di-li

	LOGOPH.1AG.OBL-DAT-2.R
	4.do.PF-CVB
	wedding(NOM)-and
	‹HPL›sit.down.PF-PF-EVID

	
	
	4
	


31. Потом он женился ней, сыграли свадьбу и стали жить.

05.32 Time: 

	ha
	os
	s̄an,
	ha
	qӀʼ˳etʼu
	s̄an,
	ha
	ɬibtʼu

	ha
	os
	s̄an
	ha
	qӀʼ˳e-tʼu
	s̄an
	ha
	ɬib-tʼu

	well
	one
	year(NOM)
	well
	two-4.R
	year(NOM)
	well
	three-4.R

	
	
	4
	
	4
	
	
	


	s̄an,
	owli
	jarmis
	qӀʼ˳etʼu
	meʟle
	lo.

	s̄an
	ow-li
	ja-r-mi-s
	qӀʼ˳e-tʼu
	meʟle
	lo

	year(NOM)
	4.do.PF-EVID
	this-2-OBL-DAT
	two-4.R
	male
	child(NOM)

	4
	
	
	
	4
	


32. Один год, два года, три года прошло, за это время родила она двух мальчиков.

05.33 Time: 

	bazar
	ert̄ili
	jar
	abijmes
	χir,

	bazar
	e‹r›t̄i-li
	ja-r
	abij-me-s
	χir

	be.longing
	‹2›INCH.PF-CVB
	this-2(NOM)
	parents.OBL-OBL.PL-DAT
	behind

	
	
	2
	
	


	duq̄ʼarši
	erdili
	jar
	iqlit̄iš
	iqlit̄ik.

	du-q̄ʼa-r-ši
	e‹r›di-li
	ja-r
	iq-li-t̄i-š
	iq-li-t̄i-k

	2-vaporize-IPF-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF-EVID
	this-2(NOM)
	day-OBL-SUP-EL
	day-OBL-SUP-LAT

	
	
	2
	
	4


33. Но стала она скучать по родителям и сохнуть с тоски с каждым днем.

05.34 Time: 

	χit̄a
	jarmi
	boli:
	“ert̄iqiši
	doχončʼiš,

	χit̄a
	ja-r-mi
	bo-li
	e‹r›t̄i-qi-ši
	do-χo-nčʼiš

	then
	this-2-OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	‹2›be.possible.PF-POT-CVB
	2-find.PF-COND

	
	
	
	
	


	buwat̄erak
	dati
	jab
	s̄apallin.

	buwa-t̄-e-ra-k
	d-ati
	ja-b
	s̄apal-li-n

	mom-PL-OBL.PL-CONT-LAT
	2-let(IMP)
	this-3
	travel-OBL-GEN

	2
	
	
	3


34. Обратилась она к мужу: «Если можно, пусти меня к родителям разок».

05.35 Time: 

	imiš
	juwmun
	žunaw
	tʼit̄u
	ušdu
	iwdi.

	imi-š
	ju-w-mu-n
	žu-n-aw
	tʼi-t̄u
	ušdu
	i‹w›di

	there-EL
	this-1-ATR.OBL.1-GEN
	LOGOPH.1.OBL-GEN-1.R
	be.small-ATR.1
	brother.NOM
	‹1›be.PF

	
	
	
	
	1
	


35. У мужа был младший брат.

05.36 Time: 

	χit̄a
	jamu
	tʼit̄u
	ušduwu
	tʼal+
	usdili

	χit̄a
	jamu
	tʼi-t̄u
	ušdu-wu
	tʼal+
	us-di-li

	then
	that.1
	be.small-ATR.1
	brother.NOM-and
	send
	1.stand-PF-EVID

	
	
	
	1
	
	


	erqʼis
	aras
	jar,
	qӀʼ˳etʼu
	lowu.

	e‹r›qʼi-s
	a‹r›a-s
	ja-r
	qӀʼ˳e-tʼu
	lo-wu

	‹2›arrive-INF
	‹2›do-INF
	this-2(NOM)
	two-4.R
	child(NOM)-and

	
	
	2
	
	4


9
36. Послал он этого брата проводить ее и двух детей.

05.37 Time: 

	berqӀuli
	jeb,
	qӀʼ˳ewu
	nukāru
	iwdili.

	b-erqӀ-u-li
	jeb
	qӀʼ˳e-wu
	nukār-u
	i‹w›di-li

	HPL-walk-PF-EVID
	this.PL(NOM)
	two-1.R
	servant(NOM)-and
	‹1›AUX.PF-EVID

	
	HPL
	
	1
	


37. Отправились они с двумя слугами.

05.38 Time: 

	s̄̌˳i
	čʼelle
	ebχ̄uli.

	s̄̌˳i
	čʼelle
	e‹b›χ̄u-li

	by.night
	outdoors
	‹HPL›stay.PF-EVID

	
	
	


38. Ночь застала их в пути.

05.39 Time: 

	s̄̌˳i
	čʼelle
	ebχ̄umχur,
	juwmu
	jarmirši,
	qӀʼakul


	s̄̌˳i
	čʼelle
	e‹b›χ̄u-mχur
	ju-w-mu
	ja-r-mi-r-ši
	qӀʼa-kul

	by.night
	outdoors
	‹HPL›stay.PF-TEMP2
	this-1-OBL.1(ERG)
	this-2-OBL-CONT-ALL
	be.wrong-NMLZ(NOM)

	
	
	
	
	
	4


	as
	ʟʼanši,
	χit̄a
	es̄̌i
	tēnši
	qӀʼat̄ib
	čʼatmul
	boli.

	a-s
	ʟʼan-ši
	χit̄a
	es̄̌i
	tēn-ši
	qӀʼa-t̄-ib
	čʼat-mul
	bo-li

	4.do-INF
	want-CVB
	then
	here.to
	there-ALL
	be.wrong-ATR-ATR.PL
	word-PL(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	4
	


39. И тут брат, имея дурное на уме, стал вести с ней неприличные разговоры.

05.40 Time: 

	jar
	χit̄a
	ɬ̄˳ak
	ert̄ātʼuši,
	χit̄a
	jarmirši:

	ja-r
	χit̄a
	ɬ̄˳ak
	e‹r›t̄-ā-tʼu-ši
	χit̄a
	ja-r-mi-r-ši

	this-2(NOM)
	then
	near
	‹2›INCH.PF-POT.NEG-NEG-CVB
	then
	this-2-OBL-CONT-ALL

	2
	
	
	
	
	


40. Так как она никак не соглашалась, он ей сказал.

05.41 Time: 

	“lo
	ʟʼuqi”,—
	boli.

	lo
	ʟʼu-qi
	bo-li

	child(NOM)
	4.slaughter.PF-POT
	say.PF-EVID

	4
	
	


41. «Ребенка зарежу».
05.42 Time: 

	“ʟʼ˳a”,—
	boli.

	ʟʼ˳a
	bo-li

	4.slaughter(IMP)
	say.PF-EVID

	
	


42. «Режь», — сказала она.

05.43 Time: 

	os
	lo
	ʟʼuli.

	os
	lo
	ʟʼu-li

	one
	child(NOM)
	4.slaughter.PF-EVID

	
	4
	


43. Он зарезал одного ребенка.

05.44 Time: 

	“qӀʼ˳e-bosdut 
	
	ʟʼuqi”,—
	boli.

	qӀʼ˳e-bos-du-t
	
	ʟʼu-qi
	bo-li

	two-ORD1-ATR-4(NOM)
	
	4.slaughter.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	


44. «И второго зарежу», — сказал.

05.45 Time: 

	jamut̄u
	ʟʼuli.

	jamu-t̄-u
	ʟʼu-li

	that-4-and
	4.slaughter.PF-EVID

	
	


45. И этого зарезал.

05.46 Time: 

	“inžaru
	duʟʼuqi”,—
	boli.

	inž-aru
	du-ʟʼu-qi
	bo-li

	LOGOPH(NOM)-2.R
	2-slaughter.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	


46. «Ее тоже зарежу», — сказал.

05.47 Time: 

	“zon
	duʟʼas
	kilaw,
	ert̄iqi,—
	boli.—

	zon
	du-ʟʼa-s
	kilaw
	e‹r›t̄i-qi
	bo-li

	I.NOM
	2-slaughter-INF
	than
	‹2›become.PF-POT
	say.PF-EVID

	2
	
	
	
	


47. «Чем меня зарежешь, лучше я соглашусь, — сказала она.

05.48 Time: 

	čʼolliši
	dati,—
	boli,—
	makalis
	deʟʼmus”.

	čʼolli-ši
	d-ati
	bo-li
	maka-li-s
	d-eʟʼmu-s

	outdoors-ALL
	2-let(IMP)
	say.PF-EVID
	prayer.OBL-OBL-DAT
	2-bathe-INF

	
	
	
	
	


48. Только на улицу пусти сделать омовение для намаза».

05.49 Time: 

	gungūmu
	bosoli,
	duɬnet̄ur
	jar,
	gungūmu

	gungūm-u
	bo-s-o-li
	du-ɬne-t̄u-r
	ja-r
	gungūm-u

	jug(NOM)-and
	3-hold-PF-CVB
	2-flee.PF-ATR-2
	this-2(NOM)
	jug(NOM)-and

	3
	
	3
	2
	3


	ebtʼnili
	baq̄ʼuli
	baӀkʼon+
	qӀʼartʼili
	daʟʼlirši,

	e‹b›tʼni-li
	b-aq̄ʼ-u-li
	baӀkʼon
	qӀʼartʼi-li
	daʟʼ-li-r-ši

	‹3›tie.PF-CVB
	HPL-leave.PF-PF-CVB
	rope
	roller.pin-OBL(ERG)
	door-OBL-CONT-ALL

	
	
	
	
	


	inžaru
	duɬneli.

	inž-aru
	du-ɬne-li

	LOGOPH(NOM)-2.R
	2-flee.PF-EVID

	2
	


49. Взяла она кувшин, привязала его веревкой к двери, а сама убежала.

05.50 Time: 

	duɬnet̄ur
	jar,
	imiš
	duɬnet̄ur,
	ɬ̄˳ačerak

	du-ɬne-t̄u-r
	ja-r
	imi-š
	du-ɬne-t̄u-r
	ɬ̄˳a-če-ra-k

	2-flee.PF-ATR-2
	this-2(NOM)
	there-EL
	2-flee.PF-ATR-2
	herdsman.PL.OBL-OBL.PL-CONT-LAT

	
	2
	
	
	HPL


	k˳aršuli.

	k˳a‹r›š-u-li

	‹2›come.onto-PF-EVID

	


50. Бежала она, бежала и попала к чабанам.

05.51 Time: 

	ha
	ɬ̄˳ačerši
	χit̄a:
	“χir
	adam
	qӀančʼiš,
	jella

	ha
	ɬ̄˳a-če-r-ši
	χit̄a
	χir
	adam
	qӀa-nčʼiš
	jella

	well
	herdsman.PL.OBL-OBL.PL-CONT-ALL
	then
	behind
	person(NOM)
	8.come.PF-COND.CVB
	thus

	
	(1)
	
	
	8
	
	


	duʟʼu
	ba”,—
	boli.

	du-ʟʼu
	ba
	bo-li

	2-slaughter.PF
	say(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	


51. «Если за мной кто-нибудь придет, — сказала она им, — скажите, что меня зарезали».

05.52 Time: 

	oӀčʼaj
	bilin
	gatʼ
	ebtʼnili,
	duʟʼut̄urši
	aruli.

	oӀčʼaj
	bi-li-n
	gatʼ
	e‹b›tʼni-li
	du-ʟʼu-t̄u-r-ši
	a-r-u-li

	on.the.neck
	blood-OBL-GEN
	shawl(NOM)
	‹3›tie.PF-CVB
	2-slaughter.PF-ATR.1-2-ADVZ
	do-2-PF-EVID

	
	3
	3
	
	
	


52. Привязав к шее окровавленный платок, она притворилась зарезанной.

05.53 Time: 

	imiš
	χit̄a,
	ɬ̄˳ačen
	ʟʼir
	kʼōbu
	asuli,

	imi-š
	χit̄a
	ɬ̄˳a-če-n
	ʟʼir
	kʼōb-u
	as-u-li

	there-EL
	then
	herdsman.PL.OBL-OBL.PL-GEN
	down
	clothes.PL(NOM)-and
	NPL.put.on-PF-CVB

	
	
	(1)
	
	NPL
	


	derqӀuli
	šahrulak.

	d-erqӀ-u-li
	šahru-l-a-k

	2-walk-PF-EVID
	town-OBL-IN-LAT

	
	3


53. Потом взяла она у чабанов и надела нижнее белье, и пошла в город.

05.54 Time: 

	erdili
	šahrulak.

	e‹r›di-li
	šahru-l-a-k

	‹2›arrive.PF-CVB
	town-OBL-IN-LAT

	
	3


54. Добралась до города.

05.55 Time: 

	ha,
	šahrula
	χit̄a
	abaj,
	jarmis
	χir
	eӀmurši,

	ha
	šahru-l-a
	χit̄a
	abaj
	ja-r-mi-s
	χir
	eӀmu-r-ši

	well
	town-OBL-IN(ESS)
	then
	parents(NOM)
	this-2-OBL-DAT
	behind
	weep-IPF-CVB

	
	3
	
	HPL
	
	
	


	bec
	ebt̄ili.

	bec
	e‹b›t̄i-li

	be.blind
	‹HPL›INCH.PF-EVID

	
	


55. А в городе ее родители от слез ослепли.

05.56 Time: 

	ha,
	os
	iq,
	ha,
	qӀʼ˳etʼu
	iq,
	χit̄a
	juw
	ušduwu,
	juw
	qӀʼ˳ewu

	ha
	os
	iq
	ha
	qӀʼ˳e-tʼu
	iq
	χit̄a
	ju-w
	ušdu-wu
	ju-w
	qӀʼ˳e-wu

	well
	one
	day(NOM)
	well
	two-4.R
	day(NOM)
	then
	this-1
	brother.NOM-and
	this-1
	two-1.R

	
	
	4
	
	
	4
	
	
	1
	
	


	nukāru
	jar
	erqʼis
	aras
	obqӀat̄ib
	χarāši

	nukār-u
	ja-r
	e‹r›qʼi-s
	a‹r›a-s
	o‹b›qӀa-t̄-ib
	χarā-ši

	servant(NOM)-and
	this-2(NOM)
	‹2›arrive-INF
	‹2›do-INF
	‹HPL›go.PF-ATR-ATR.PL
	back-ALL

	1
	2
	
	
	
	


	boqӀʼoli,
	obqӀali
	ebdili.

	boqӀʼ-o-li
	o‹b›qӀa-li
	e‹b›di-li

	come.back-PF-EVID
	‹HPL›go.PF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID

	
	


56. Через один-два дня тот брат и двое слуг вернулись домой.

05.57 Time: 

	“wallah,
	tor
	jellet̄ur
	qӀʼahba
	erdili,
	han+
	hannur
	erdili,

	wallah
	to-r
	jelle-t̄u-r
	qӀʼahba
	e‹r›di-li
	han+
	han-nu-r
	e‹r›di-li

	by.god
	thot-2
	thus-ATR-2
	whore(NOM)
	‹2›be.PF-EVID
	what
	what-ATR-2
	‹2›be.PF-EVID

	
	
	
	2
	
	
	2
	


	dan+
	dannur
	erdili,
	duɬneli
	orqӀa”,—
	boli.

	dan+
	dan-nu-r
	e‹r›di-li
	du-ɬne-li
	o‹r›qӀa
	bo-li

	where
	where-ATR-2
	‹2›be.PF-EVID
	2-flee.PF-CVB
	‹2›go.PF
	say.PF-EVID

	
	2
	
	
	
	


57. «Валлах, — сказали они, — она оказалась такой потаскухой, такая-сякая, убежала от нас».
05.58 Time: 

	“wallah,
	jemmet̄ur
	ɬ̄onnol
	dis
	erditʼu”,—
	boli
	bošormi.

	wallah
	jemme-t̄u-r
	ɬ̄onnol
	d-is
	e‹r›di-tʼu
	bo-li
	bošor-mi

	by.god
	thus-ATR-2
	woman(NOM)
	2-I.GEN
	‹2›be.PF-NEG
	say.PF-EVID
	man-OBL(ERG)

	
	
	2
	
	
	
	


58. «Валлах, не похоже это на мою жену», — сказал муж.

05.59 Time: 

	soli
	lacut̄en
	ʕasawu:
	“ja
	ʕasa
	oqӀ+
	et̄iqi,—

	s-o-li
	lacu-t̄e-n
	ʕasa-wu
	ja
	ʕasa
	oqӀ+
	et̄i-qi

	4.hold-PF-CVB
	iron-OBL.PL-GEN
	staff(NOM)-and
	either
	staff(NOM)
	4.finish
	4.INCH.PF-POT

	
	
	4
	
	4
	
	


	boli,—
	ja
	ɬ̄onnol
	dirk̄uqi,—
	boli,—
	zon

	bo-li
	ja
	ɬ̄onnol
	d-irk̄-u-qi
	bo-li
	zon

	say.PF-EVID
	either
	woman(NOM)
	2-find-PF-POT
	say.PF-EVID
	I.NOM

	
	
	2
	
	
	1


	qʼuwdātʼu”,—
	boli,
	werqӀuli
	juw.

	qʼu‹w›d-ā-tʼu
	bo-li
	w-erqӀ-u-li
	ju-w

	‹1›sit.down.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-CVB
	1-walk-PF-EVID
	this-1(NOM)

	
	
	
	1


59. Взял он железную трость: «Или трость сотрется, или я жену найду, сидеть не стану», — сказал он и пошел.

05.60 Time: 

	werqӀut̄u
	χit̄a
	juw,
	χit̄a
	kanak
	iwdit̄a,
	šahrula
	jašul

	w-erqӀ-u-t̄u
	χit̄a
	ju-w
	χit̄a
	kanak
	i‹w›di-t̄a
	šahru-l-a
	jašul

	1-walk-PF-ATR.1
	then
	this-1(NOM)
	then
	there
	‹1›arrive.PF-TEMP1
	town-OBL-IN(ESS)
	inside

	
	
	1
	
	
	
	
	


	χoli
	jamut
	abijmen
	noʟʼ,
	cʼiχ̄+
	et̄ili.

	χo-li
	jamu-t
	abij-me-n
	noʟʼ
	cʼiχ̄+
	et̄i-li

	4.find.PF-EVID
	that-4
	parents.OBL-OBL.PL-GEN
	house(NOM)
	ask
	4.INCH.PF-CVB

	
	
	HPL
	4
	
	


60. Пошел он и дошел до города, там он расспросил, где дом ее родителей, и нашел его.

05.61 Time: 

	jamut
	noʟʼak
	jar
	lowu
	k˳aršuli,
	juw
	bošōru

	jamu-t
	noʟʼ-a-k
	ja-r
	lo-wu
	k˳a‹r›š-u-li
	ju-w
	bošōr-u

	that-4
	house-IN-LAT
	this-2
	girl(NOM)-and
	‹2›come.onto-PF-EVID
	this-1
	man(NOM)-and

	
	4
	
	2
	
	
	1


	kuwšuli,
	jamu
	qӀʼ˳ewu
	nukāru,
	jamu
	ušduwu,

	ku‹w›š-u-li
	jamu
	qӀʼ˳e-wu
	nukār-u
	jamu
	ušdu-wu

	‹1›come.onto-PF-EVID
	that.1
	two-1.R
	servant(NOM)-and
	that.1
	brother.NOM-and

	
	
	
	1
	
	1


	jar
	inžit
	arut̄ib
	mutaʕalimtīlu
	k˳abšuli.

	ja-r
	inžit
	a-r-u-t̄-ib
	mutaʕalim-tīl-u
	k˳a‹b›š-u-li

	this-2(NOM)
	suffer
	do-2-PF-ATR-ATR.PL
	postulant-PL(NOM)-and
	‹HPL›come.onto-PF-EVID

	2
	
	
	1
	


61. Итак, собрались в этом доме та дочь, и ее муж, и двое слуг, и брат, и те ученики муллы, что обижали ее.

05.62 Time: 

	χit̄a
	jarmi
	boli:
	“zari
	χabar
	abt̄iqi,—
	boli,—

	χit̄a
	ja-r-mi
	bo-li
	zari
	χabar
	a‹b›t̄i-qi
	bo-li

	then
	this-2-OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	I.ERG
	story(NOM)
	‹3›let.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	3
	
	


	daʟʼ
	daq̄Ӏʼa.

	daʟʼ
	daq̄Ӏʼa

	door(NOM)
	4.lock(IMP)

	4
	


62. Тут она сказала: «Я расскажу одну историю, только закройте дверь.

05.63 Time: 

	cokʼas
	wit̄u
	cokʼas
	wati,—
	boli,—
	han
	as

	cokʼa-s
	w-i-t̄u
	cokʼa-s
	w-ati
	bo-li
	han
	a-s

	urinate-INF
	‹1›be-ATR.1(NOM)
	urinate-INF
	1-let(IMP)
	say.PF-EVID
	what(NOM)
	4.do-INF

	
	1
	
	
	
	4
	


	χošaw,
	it̄ut
	heʟʼəna
	as
	hincatʼu
	adam

	χo-šaw
	i-t̄u-t
	heʟʼəna
	a-s
	hinc-atʼu
	adam

	4.find.PF-CONC2
	4.be-ATR-4
	thing(NOM)
	4.do-INF
	now-4.R
	person(NOM)

	
	4
	4
	
	
	4


	ati,—
	boli,—
	qӀʼ˳e+
	bos
	čʼelleši
	adam
	artirgi”,—
	boli.

	ati
	bo-li
	qӀʼ˳e
	bos
	čʼelle-ši
	adam
	a‹r›ti-r-gi
	bo-li

	4.let(IMP)
	say.PF-EVID
	two
	ORD1
	outdoors-ALL
	person(NOM)
	4.‹IPF›let-IPF-PROH
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	4
	
	


63. Если кому нужно оправиться, пусть сейчас сходит, а потом никого на улицу не пускайте».

05.64 Time: 

	bij+
	erɬ̄uli
	jar,
	χabar
	bartirši.

	bij+
	e‹r›ɬ̄-u-li
	ja-r
	χabar
	b-a‹r›ti-r-ši

	start
	‹2›LAY-PF-EVID
	this-2(NOM)
	story(NOM)
	HPL-‹IPF›let-IPF-CVB

	
	
	2
	3
	


64. Начала она рассказывать.

05.65 Time: 

	os
	χit̄a
	laqʼ˳+
	ebt̄iqit̄ut
	s̄aʕallit
	os
	mutaʕalim

	os
	χit̄a
	laqʼ˳+
	e‹b›t̄i-qi-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	os
	mutaʕalim

	one
	then
	finish
	‹3›INCH.PF-POT-ATR-4
	time-OBL-SUP
	one
	postulant(NOM)

	
	
	
	
	4
	
	1


	bij+
	iwɬ̄uli,
	lagi
	ac̄ʼarērši.

	bij+
	i‹w›ɬ̄-u-li
	lagi
	ac̄ʼar-ēr-ši

	start
	‹1›LAY-PF-CVB
	stomach(NOM)
	ache-RPRT-CVB

	
	
	4
	


65. Когда рассказ подходил к концу, один ученик муллы начал проситься: мол, у него живот болит.

05.66 Time: 

	χit̄a
	tuw
	ušdu
	bij+
	iwɬ̄uli,
	χit̄a
	teb
	nukartil

	χit̄a
	tu-w
	ušdu
	bij+
	i‹w›ɬ̄-u-li
	χit̄a
	teb
	nukar-til

	then
	thot-1
	brother(NOM)
	start
	‹1›LAY-PF-CVB
	then
	thot.PL
	servant-PL(NOM)

	
	
	1
	
	
	
	
	1


	bej+
	ebɬ̄uli.

	bej+
	e‹b›ɬ̄-u-li

	start
	‹HPL›lay-PF-EVID

	
	


66. Потом начал проситься брат, а затем и слуги.

05.67 Time: 

	adam
	at̄ili
	itʼu.

	adam
	at̄i-li
	i-tʼu

	person(NOM)
	8.let.PF-EVID.AUXDEP
	8.AUX-NEG

	8
	
	


67. Никого не выпустили.

05.68 Time: 

	χit̄a:
	“kana,—
	boli,—
	zon
	wiš
	lo”,—
	boli,
	gaχ̄Ӏuli

	χit̄a
	kana
	bo-li
	zon
	wiš
	lo
	bo-li
	gaχ̄Ӏ-u-li

	then
	there
	say.PF-EVID
	I.NOM
	you.pl.GEN
	girl(NOM)
	say.PF-EVID
	4.take.off-PF-CVB

	
	
	
	2
	
	2
	
	


	jarmi
	ʟʼir
	kʼōbu,
	ak̄us
	uwli
	χit̄a

	ja-r-mi
	ʟʼir
	kʼōb-u
	ak̄u-s
	uw-li
	χit̄a

	this-2-OBL(ERG)
	down
	clothes.PL(NOM)-and
	NPL.see-INF
	NPL.do.PF-EVID
	then

	
	
	NPL
	
	
	


	žentʼu
	qʼamat̄u,
	īkʼen.

	že-n-tʼu
	qʼamat̄u
	īkʼen

	LOGOPH.OBL-GEN-NPL.R
	hair.PL(NOM)
	all

	
	NPL
	


68. «Вот она я, ваша дочь», — сказала она, сняла нижнее белье, показала свои волосы и всю себя.

05.69 Time: 

	es̄̌iχut
	ijt̄ur,
	teniχut
	abt̄u
	hijtarši,
	ak̄on
	qӀali.

	es̄̌i-χut
	ijt̄ur
	teni-χut
	abt̄u
	hijtar-ši
	ak̄on
	qӀa-li

	here.to-TRANS
	mother(NOM)
	there-TRANS
	father(NOM)
	hug.IPF-CVB
	light(NOM)
	4.come.PF-EVID

	
	2
	
	1
	
	4
	


69. Стали ее с обеих сторон мать и отец обнимать и прозрели.

05.70 Time: 

	χit̄a
	wīcʼaw
	bošōru
	uwkʼuli,
	obʟnili
	dōӀzub
	gundi.

	χit̄a
	wīcʼ-aw
	bošōr-u
	u‹w›kʼu-li
	o‹b›ʟni-li
	dōӀzu-b
	gundi

	then
	ten-1.R
	man(NOM)-and
	‹1›cause.PF-CVB
	‹3›take.out.PF-EVID
	big-3
	pit(NOM)

	
	
	1
	
	
	
	3


70. После велели десятерым мужчинам вырыть большую яму.

05.71 Time: 

	kʼan
	ʟʼarak
	ušdu
	kammuli,
	χit̄a
	jat̄ik
	qӀʼ˳ewu
	nukar,

	kʼan
	ʟʼarak
	ušdu
	kammu-li
	χit̄a
	jat̄ik
	qӀʼ˳e-wu
	nukar

	most
	under
	brother.NOM
	throw.PF-CVB
	then
	on.top
	two-1.R
	servant(NOM)

	
	
	1
	
	
	
	
	1


	χit̄a
	tuw
	mutaʕalim
	kammuli,
	jat̄ik
	naqʼ˳
	erquli,

	χit̄a
	tu-w
	mutaʕalim
	kammu-li
	jat̄ik
	naqʼ˳
	erq-u-li

	then
	thot-1
	postulant(NOM)
	throw.PF-CVB
	on.top
	earth(NOM)
	blanket-PF-EVID

	
	
	1
	
	
	4
	


	buχletʼumat,
	tēbu
	jamum
	gundilak
	abčuli.

	b-uχ-le-tʼu-mat
	tēb-u
	jamu-m
	gundi-l-a-k
	a‹b›č-u-li

	HPL-die.PL-PF-NEG-CONC1
	thot.PL(NOM)-and
	that-3
	pit-OBL-IN-LAT
	‹HPL›carry.out-PF-EVID

	
	HPL
	
	
	


71. На самое дно бросили брата, затем двух слуг и ученика муллы и живыми закопали.

05.72 Time: 

	χit̄a
	imiš
	juw
	bošormi
	mac̄ʼaši
	oq
	uwli,

	χit̄a
	imi-š
	ju-w
	bošor-mi
	mac̄ʼaši
	oq
	uw-li

	then
	there-EL
	this-1
	man-OBL(ERG)
	again
	wedding(NOM)
	4.do.PF-CVB

	
	
	
	1
	
	4
	


	jeb
	abijmaj
	χit̄a
	jemimmes
	jamut

	jeb
	abij-maj
	χit̄a
	jemim-me-s
	jamu-t

	this.PL
	parents.OBL-OBL.PL(ERG)
	then
	that.PL-OBL.PL-DAT
	that-4

	
	HPL
	
	
	


	χōsu
	ʟoli
	dōӀzut.

	χōs-u
	ʟo-li
	dōӀzu-t

	property(NOM)-and
	4.give.PF-EVID
	big-4

	4
	
	


72. После муж снова сыграл свадьбу, а родители им много добра в приданое дали.

05.73 Time: 

	jamut
	oqlin
	butʼuwu
	bukneli,
	zōnu
	es̄̌i
	dur+
	boli

	jamu-t
	oq-li-n
	butʼu-wu
	bu-kne-li
	zōn-u
	es̄̌i
	dur+
	bo-li

	that-4
	wedding-OBL-GEN
	part(NOM)-and
	3-eat.PF-CVB
	I.NOM-and
	here.to
	hurry
	SAY.PF-CVB

	
	4
	3
	
	1
	
	
	


	qӀ˳a.

	qӀ˳a

	1.come.PF

	


73. Я, на этой свадьбе откушавши, скорее сюда пришел.

05.74 Time: 

	ɬibtʼu
	aӀnš
	ʟoli
	edi:
	os
	aӀnš
	zarijtʼu
	kunne,

	ɬib-tʼu
	aӀnš
	ʟo-li
	edi
	os
	aӀnš
	zari-jtʼu
	kun-ne

	three-4.R
	apple(NOM)
	4.give.PF-CVB.AUXDEP
	4.AUX.PF
	one
	apple(NOM)
	I.ERG-4.R
	4.eat-PF

	
	4
	
	
	
	4
	
	


	os
	χabar
	bartirt̄ummis
	ʟo,
	os
	but̄amu
	eq̄ʼu.

	os
	χabar
	b-a‹r›ti-r-t̄u-m-mi-s
	ʟo
	os
	but̄a-mu
	eq̄ʼu

	one
	story(NOM)
	3-‹IPF›let-IPF-ATR-1-OBL-DAT
	4.give.PF
	one
	Butta-OBL.1(ERG)
	4.bite.PF

	
	3
	
	
	
	1
	


74. Мне три яблока дали, одно я сам скушал, второе рассказчику дал, а третье Бутта съел. 

